Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
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nl bhajana-nAyaki

In the kRti ‘nl bhajana gAna’ — rAga nAyaki, Srl tyAgarAja exults in the
vision of the Lord.

P nl bhajana gAna rasikula
nEn(e)ndu kAnarA rAma

A 2Srl bhava sarOj(A)san(A)di
Sacl manO-ramaNa vandya ilalO (nl)

C saguNa 3nirguNapu nija dabbaralanu
4shaN-matamula marmams3(a)shTa siddhula
vagalu éjUpa santasilla kaNTini
var(A)nana tyAgarAja vinuta (nl)

Gist

O Lord rAma! O Lord worshipped by Lord Siva (OR lakshml and Lord
Siva), brahmA, indra and others! O Lord with a beautiful face! O Lord praised by
this tyAgarAjal

I do not find anywhere in this World those who relish songs of chant of
Your names and praises.

As You bestowed on me the vision of (a) truth and falsehood of worship
of ISvara (Lord with attributes) and brahman (Lord without attributes), (b) the
secrets of the six modes of worship, and (c) the deceptive nature (or aspects) of
the eight-fold supernatural powers, | beheld (them) exultingly.

Word-by-word Meaning

P O Lord rAma! | (nEnu) do not find (kAnarA) anywhere (endu)
(nEnendu) those who relish (rasikula) songs (gAna) of chant of Your names and
praises (bhajana).

A O Lord worshipped (vandya) by Lord Siva (Srl bhava) (OR lakshml and
Lord Siva), brahmA — seated (Asana) in the Lotus (sarOja),



indra — delighter (ramaNa) of the heart (manas) (manOramaNa) of Sacl
(wife of indra) and others (Adi) (sarOjAsanAdi)!

O Lord rAma! I do not find anywhere in this World (ilalO) those who
relish songs of chant of Your names and praises.

C As You bestowed on me the vision (jUpa) (literally show) of —

truth (nija) and falsehood (dabbaralanu) of worship of ISvara - Lord
with attributes (saguNa), and brahman — Lord without attributes (nirguNa)
(nirguNapu),

the secrets (marmamu) of the six modes (shaN-matamula) of worship,
and

the deceptive nature (or aspects) (vagalu) of the eight-fold (ashTa)
(marmamashTa) supernatural powers (siddhula),

| beheld (kaNTini) (them) exultingly (santasilla);

O Lord with a beautiful (vara) face (Anana) (varAnana)! O Lord praised
(vinuta) by this tyAgarAja!

O Lord rAma! | do not find anywhere those who relish chant of Your
names and praises.

Notes —
Variations —
3 — nirguNapu nija — nirguNa nijamu.

References —

4 — shaN-mata — Worship of Siva, vishNu, Sakti, kumAra
(subrahmaNya), gaNapati and sUrya (Saiva, vaishNava, SAkta, kaumAra,
gANapatya and saura- respectively). Please refer to website for more details -
http://www.advaita-vedanta.org/avhp/ad_faq.html

5 —ashTa siddhi — Eight-Fold siddhi - aNiman — become minute as atom,;
laghiman — extreme lightness; prApti — reach anything (moon with the tip of
finger); prAkAmya — irresistible will; mahiman — illimitable bulk; ISitA —
supreme dominion; vaSitA — subjugating by magic; KAmMAvaSAyitA —
suppressing all desires : Source — Monier’s Sanskrit Dictionary.

aNiman, laghiman, prApti, prakAmya, mahiman, ISitA and vaSitA and
garimA — making oneself heavy at will — Source tamizh pingala nigaNDu.

Please also refer to Srimad bhAgavataM, Book 11, Chapter 15 (generally
known as uddhava glta), wherein eight primary siddhis and another 10 secondary
siddhis are mentioned. Please also visit website —
http://www.srimadbhagavatam.org/cantoll/chapterl5.htmI#Text%204-5

Please also refer to Patanjali Yoga Sutras (Chapter 3 — Powers).

Comments -

1 — bhajana gAna rasikula kAnarA — Srl tyAgarAja seems to take a dig at
those who consider music as an instrument of enjoyment which bring delight to
the senses as opposed to the uplifting nature of devotional songs.

2—Srl bhava - this may either be taken as a single epithet — to mean Lord
Siva or as two — lakshml (Srl) and Lord Siva (bhava). However, taking together
the ensuing words (brahmA and indra), it may not be appropriate to translate
'Srl' to mean 'lakshml’.

5 — siddhula vagalu — the word 'vaga' may be translated as 'aspect' or
'deceptive nature'. In the kRti 'kRpAlavAla', Srl tyAgarAja states — aNimAdi


http://www.advaita-vedanta.org/avhp/ad_faq.html
http://www.srimadbhagavatam.org/canto11/chapter15.html#Text%204-5

siddhula mOsa buccedaru — people were ruined because of the (tempting nature
of) siddhis. Accordingly, 'deceptive nature' may be more appropriate.

6 — jUpa santasilla kaNTi — From the words of kRti, it is apparent that
the Lord showed Srl tyAgarAja (a) truth and falsehood of formal and formless
worship, (2) secrets of six modes of worship and (3) the aspects of siddhis. Srl
tyAgarAja says that ‘as You showed (jUpa) these, | beheld (kaNTini) them joyfully
(santasilla). This is how it has been translated in some books.

However, in some other books, it has been translated as ‘I have in vain
explored fully the saguNa mArga and the nirguNa mArga, truth and falsehood,
the six schools and the eight siddhis’. The wordings of the kRti do not permit the
latter translation.

The pallavi and caraNa do not seem to have any coherence. May be Srl
tyAgarAja wants to convey that 'results sought through worship of Lord with or
without attributes, six modes of worship and attainment of siddhis can be easily
achieved through the path of devotion (bhajana gAna)'.

Devanagari
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English with Special Characters

pa. ni bhajana gana rasikula
né(ne)ndu kanara rama

a. §ri bhava saro(ja)sa(na)di
$aci mano-ramana vandya ilalo (ni)

ca. saguna nirgunapu nija dabbaralanu
sanmatamula marma(ma)sta siddhula
vagalu jupa santasilla kantini
va(rd)nana tyagaraja vinuta (ni)
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Tamil
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&8l waenrrerer - @bSe
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Kannada
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Malayalam
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Assamese
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Bengali
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Gujarati
W, ofl Glovel dUet 2AAgA
a(el)og SletRl 2AH
8l Ha ARU(W)Ay()(e
Ll Hell-H©L deel Stcll (oll)
A, LR (qlory (e eootres
yeHdHA HHM)Me (Rgd
oLy YU AectHeat sldele
cA(RU)etel RUPRLY (Aeid (ll)
Oriya
d- @1 Q@R 6 adem
62(6MQ GIAal QIf
g 61 QG Q6aI@HA@DE
691 6R1-Q18 G4 ameal (@1
6 daél el Aa caang
FEo9R Ao dam
goln Q0 dedp @&
@ahea cYdale §a6 @n



Punjabi

U. 3 376 IS IASS

&(B)T FEIT TH
v, H g€ m()A(E)fe

"ot HE-THE =aed feug (a)
9. A9E faaarey for €u9gs

ATHIHS HIH(H)A< freas

298 7Y AS3TAS Afecls

256 3a9eTH fea3 (3)
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